
1 .  INTRODUCTION 

1 . 1 A I M  

THE DIALECTS O F  MAGI 
N . P .  THOMSON 

Thi s p aper des crib es the diale c t s  o f  Magi and dis c us s e s  their rela­

t ionship to one another with a view to determining s omething o f  t he 

prehistory o f  the Magi- speaking area . In the proce s s  the di s trib ut ion 

of other languages in the area and their relat i onship t o  Magi is also 

cons idered t ogether w ith s uch other non- lingui s t i c  evidence as is 

avai lab le . 

1 . 2  B ACKGRO U N V  

Magi l is  a Non-Aus trone s i an language spoken b y  approximately 5 , 500  

people 2 li ving b e tween Cape Rodney and mid-Orangerie B ay on the s outh 

coast of the Central Dis t ri c t  of Papua - see Map 1 .  It is the l arge s t  

and mos t prestigious memb er o f  t h e  Mai luan Family whi ch has tentative ly 

been des crib e d  b y  Dut ton ( 19 7 1 a )  as cons i st i ng o f  five languages - Magi 

( or Mai l u )  ( 4 6 6 2 ? ) ,  Domu ( 4 82 ) , Morawa ( 75 5 ) , Binahari ( 77 0 ) ,  and 

B auwaki ( 37 8 ) . These languages are t o  b e  found along the c oas t and 

inland of the regi on of Cloudy Bay as far as the Keveri Valley in the 

Owen S t anley Range b e tween Mounts C larence and Sucklin g . 3 None o f  these 

languages ,  e xcept Magi , h as ever b een des crib ed and their current 

c las s i fi cation depends entirely on vocab ulary evidenc e .  Magi , on the 

other hand , has been well known for a long t ime - s ince 1912 in fac t , 

when W . J . V . S avi lle , a mi s s i onary o f  the London Mis s ionary Society in 

that area from 19 0 1- 1 9 3 5 ,  pub lished an account of t he grammar o f  the 

language in the J ournal of the Royal Anthropologi cal Ins t itute o f  Gre at 

Brit ain and Ireland of that y e a r . 4 S ince then nothing furthe r has been 

pub lished on i t  although Savi lle did leave two unpub li shed pap ers 
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con t aining long vocab ulary lists as we l l  as othe r  us eful grammati cal 

and di ale ctal notes . Ethnographic s tudie s  have b een made b y  Malinowski 

( 19 15 )  and Abb i  ( 19 6 4 ) . 

1 . 3  MAT E R I A LS A N V  M E TH O V  

In this  s t udy , l anguages and diale cts  are dist inguished a c cording t o  

the simi lari ties  and differences they exhib it i n  their b as i c  vo c ab u l aries , 

grammars and s ound s y s t ems . 

Bas i c  vocab ulary l i s t s  were ob tained from some twenty fi ve vi llages 

in and around the Magi -speaking area . 5 These villages are s e t  out in 

Tab le I .  The l i s t s  were ob t ained using Wurm ' s  modi fied TRIPP l i s t  

"Lexi c os t at i s t i c al Compari s ons , Highlands Dis t ri ct Languages , T . P . N . G . 

- A . N . U . "  and Hiri ( or Poli ce ) Motu as the eliciting language . They 

were then compared and decis ions as to c losene s s  of relat ionship made 

on the fo l lowing b a si s :  ( i )  l i s t s  which shared 80% or more of b as i c  

vocabulary were regarded as repres enting di fferent diale cts  o f  the s ame 

language ; ( ii )  lists  whi ch shared les s than 80% w ere regarded as repre­

s entating di fferent languages .  Whe rever p o s s i b le t o o ,  b ut espec ially 

in the c as e  o f  th e diale c t s  s tudy , grammatical and phonological e vidence 

was also considere d .  This evidence was derived from ob s ervat i ons o f  t he 

c orrespondences b etween the wordlists j us t  referred t o  as w e l l  as from 

whatever grammati cal info rmation was c o l le cted at the s ame time as the 

wordli s t s . For the diale c t  s t udy de c i s i ons ab o ut grammati c al and 

phonological di fference were made on the autho r ' s  speaking knowledge o f  

Magi b ut relateab le to t h e  pub lished s ke t ch o f  Magi phonology and 

grammar - s e e  Thoms on ( forth c oming) .  

The results ob t aine d us ing the ab ove procedures are s et out in the 

fol lowing s ect ion . In the interpre t ati on o f  these results t h e  following 

points ab out the b ackground and me thod o f  c o l l e c t ing t he mat e rial w ere 

taken into acc ount : 

a )  There i s  now only one living native Laua sp eaker ,  and h e  was not 

avai lab le when the l i s t  was t aken from a man , Aruga , for whom Laua is  

his fourth or fi fth language , and his mother , Bo ? odi , for whom it  i s  h er 

s e c ond or third language . 

b )  The s ame in formants w ere used t o  give the Yoba l i s t , w ith t he 

help o f  two others , who con s titute the entire Yoba sp eaking communi ty . 

c )  The only s urviving Bina s p e akers are an old man , Tob i ,  married 

into and living at Nab ai village , and his s i ster l i ving at Gogosib a .  

d )  The l i s t  from Ouma was collected b y  a pas t o r ,  Dauoi B o ? odi , who 

used Magi to ob t ain the l i s t  from the four Labu p e op le who c an s t i l l  
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TAB LE I 

V I L LAGES AND LANGUAGES FROM WH I C H  WORD L I STS OBTA I N E D  

Village 

P aua* 

Maua* 

N i e s a* 

Dom 

Bam 

Darava No . 2  

Badub adu 

Laua 

Domara 

Boru 

Darava 

Loupomu 

As iaoro* ( or Asiaulo ) 

Derebai 

Borebo 

Geagea* 

I lai 

Ori * 

Language 

Daga 

Ginuman 

Sona 

Domu 

Neme ' a  

Ma 

Morawa 

Laua 

Magi 

Lab u Ouma 

Laua Yoba 

Nab ai Bina 

Gadais u  Gadais u 

S avaia S uau 

Magori Magori 
Amau ( Keveri ) Bauwaki 

*Not listed in VLiiage V�hectokY ( 1968) . For locations see Map 1 .  



rememb er the ir own language . All  the y o unger p e op le s peak only Magi 

which they have adopted from nearby Darava village . 

4 3  

e )  My informant from Gadai s u  was a Magi s p e aker who has married int o  

Gadai s u ,  and for wh om i t  i s  her s e c ond or third l anguage . Mos t Gadai s u  

people d o  speak Magi a s  their s e cond or third l anguage , and t here are 

many Gadai s u-Laluoro marriage s . 

f )  All o f  the ab ove informant s  are o f  n e c e s s ity multi- lingual , and 

some of them s e ldom use the languages they c laim t o  rememb e r . Thus i t  

would n o t  b e  s urpris ing i f ,  i n  a numb e r  o f  case s , a very rece nt loan­

word is inc orporate d ,  b ut the se c an often be readily p i cked out . As 

such c as e s  were not found to be very frequent , the imp o s s i b i l i t y  o f  

che cking the l i s t s  was cons idered o f  n o  great c onsequence . 

g )  Where as in most languages true synonyms are very s e ldom found , 

there is a very real reas on for them t o  b e  found in l anguage s o f  this 

area ,  due to the c u s t om o f  name avoidance .  Hence a woman whos e father­

in-law is called Gub a mus t  neve r p ronounce the word g u b a  for rain . 

Ins tead she mus t us e the di ale ctal varian t ,  b a i  1 0, whenever she s p e aks 

of rai n ,  whether that word is  usually used in her village o r  not . The 

relationships where s uch name avoidan ce operates are varied and nume rous , 

s o  it may b e  that b a i 1 0  is also a pros cribed w ord , in whi ch c as e  another 

word is found . So  there i s  often a No . 1  w ord , a No . 2  word ,  e t c . as in 

the c as e  of stone , where g o ma n a  is  the No . 1  word in all dialec t s , except 

in Domara where k o r a u  shares the No . 1  p os i ti on with g o m a n a .  N o . 2 word 

is g o i b o ,  No . 3  i s  b a g a ,  No . 4  v e ? u ,  at least in the I s l and Diale c t . 

Diale c t al words s uch as k o r a u  ( Domara ) and u d a u  ( I lai ) o cc ur t o  c loud 

the i s s ue . Near synonyms such as m i  l a  ( ro c k ) ,  e t c . further c onfuse the 

is sue . 

Thus it is impos s ib le when t aking wordl i s t s  in these s i t uations t o  

b e  s ure that i tems e l i cited are No . 1  words only , unl e s s  t here is  a group 

of informant s .  Di fferent collect ors and di fferent informant s  w i l l  t hu s  

often get q u i t e  a lot  o f  di fferent result s , and t h i s  should b e  k e p t  i n  

mind when comparing result s . 

2 • RESU LTS 

The s e  w i l l  b e  treated in two s e c t ions . In t he first the general 

linguis t i c  s i t uation o f  the Magi area is reviewed and in the s e c ond the 

Magi dial e c t s  are c ons idered in detai l .  
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2 . 1 T H E  GE N E R A L  L I NG U I S T I C  P I CT U R E  

Percent ages o f  s hared cognates for al l t h e  vocabulary l i s t s  obt ained 

from the vi llages l i s t e d  in Tab le I ab ove are set o ut i n  Tab le II  and 

disp layed p i c tographi c ally in Diagrams I and I I . Note , howeve r ,  that 

in calculat ing the s e  percent ages the l i s t  used for Magi was the one 

from Loup omu, whi ch may b e  t aken as repre s entative of the mos t  widely 

s poken and prest igious diale c t , notab ly the Is land Dial e c t  ( see  Sect ion 

2. 2 )  . 

2 . 1 1  A u s t r o n e s i a n L a n g u a g e s  

2 . 1 1 . 1 0uma
6 

From the wordl i s t  gi ven this was found to s how features o f  b ot h  AN 

and NAN language s .  But the pronoun sy s t em and the more b a s i c  words are 

dis t in c t i ve ly AN , so the language has been placed in the Magori Group o f  

language s ,  t h e  other memb e rs o f  which als o show a large ( al though s ome­

what les s )  correspondence with memb e rs of the Mailuan ( NAN ) Fami ly . 

The fo llowing chart shows the number o f  it ems out o f  a t otal o f  208 

that have re latives in other language s of the immediat e  area : 

Number shared w ith AN language s . .  
" " " M . F .  language s 
" " " M . F .  language s 
" " " M . F .  l anguages 
" " " Magi + Magori 
" " " Magi only . .  
" " " Magori only 

Numb e r  not share d with any other 

. . . . 

( excl . 

( incl . 

. . 

Magi ) . .  

Magi ) . .  

+ Magori Group 

Group . 

l anguage . 

50 ( = 2 4% ) 

11 ( = 5% ) 

2 4  ( = 12% ) 

40 ( = 20% ) 

9 ( = 4% ) 

7 ( = 3% ) 

21 ( = 10% ) 

46 ( = 22% ) 

From this chart it is apparent that Ouma b as i c  vocabulary has a lot in 

common with both Magi and Magori nearb y . Excluding the 22% o f  words for 

which no re latives have yet been found 2 4% of the words are obvious ly AN 

( many of whi ch are also shared with Magi and Magori ) ,  39% mos t ly not AN , 

but shared with Magi , and 3 4% o f  words shared w it h  the Magori Group , 

many o f  whi ch are also shared with memb ers o f  the Mailuan Family . That 

i s , it is c l e ar t hat t here has been a lot o f  b orrowing amongst thes e  

group s . I t  i s  also t o  b e  noted that t he most imp o rt ant Mailuan language 

from this point of view is Magi , although t here are a fair numb e r  o f  

words whi ch Ouma share s w i th other memb ers o f  the Mai l uan Fami ly , b ut 

not with Magi . 

Thus although this anal y s i s  should b e  viewed w ith s ome c auti on ,  and 

che c ked agains t work at present in progres s  by Dut t on , the evidence does 



j 
Bauwaki -
Daru 66 

Nerre '  a 48 

Ma 46 
M:Jrawa 39 
Laua -

'Danara 34 

Darava -
Island 33 
(=Loupouu) Aslaoro -

i Doreba1 -
Borebo 36 

Geagea -
Ha1 -
Ba1bara -�=Orl) 

Ot.una -
Mager! -
Yooa -
Bma -
Gadaisu -
Suau( =Sava1a) -

TABLE I I :  APPROXIMATE BAS I C  VOCABULARY COGNATE PERCENTAGES FOR MAGI 
DIALECTS , AND ASSOCIATED AUSTRONESIAN AND MAI LUAN LANGUAGES 

N1.Illber of Words Carpared 

MagI. 
I 

�1 
I 

� '@ f� � '" j J 0 '" 

} J � ! � <11 0M � 21 � ...-i s '@ .0 5  � '" oM -8 � � Ul II � 8 � ...-i i�  H �  H >< 
100 100 100 100 - 100 - 100 - - 100 - - - - - -
- 220 223 225 193 226 - 226 - - - - 226 - 213 215 191 

48 - 220 220 192 220 - 220 - - - - 220 - 215 212 191 

55 60 - 225 196 226 - 226 - - - - 226 - 213 215 192 

56 54 64 - 195 226 - 226 - - - - 226 - 214 214 192 

46 41 51 48 - 193 - 193 - - - - 193 193 187 192 190 

42 41 55 55 56 - 248 248 248 248 248 248 248 248 211 219 193 
- - - - - 90 - 248 248 248 248 248 248 248 - - -
42 41 54 55 58 90 98 - 248 248 248 248 248 248 211 219 193 

- - - - - 89 92 93 - 248 248 248 248 248 - - -
- - - - - 89 94 93 32 - 248 248 248 248 - - -
- - - - - 88 96 96 92 92 - 248 248 248 - - -
- - - - - 89 96 96 92 92 98 - 248 248 - - -
37 40 51 52 57 85 88 88 89 88 91 90 - 248 211 219 193 
- - - - 57 85 91 91 90 89 91 90 89 - 211 219 193 

29 28 33 34 37 44 - 44 - - 44 - 43 43 - 208 186 

23 20 26 29 35 42 - 42 - - 45 - 42 42 47 - 190 

17 15 20 20 30 35 - 35 - - 35 - 36 37 45 62 -
- - - - 27 28 - 29 - - 29 - 31 31 34 54 66 
- - - - 10 l2 - 12 - - 12 - 1; 13 23 32 37 
- - - - - - - 8 - - - - - - 19 30 31 

til 

:3 j Ul H � l � o:l 0 CI) 
- - -
- - -
- - -
- - -
- - -

192 189 -

226 235 -
- - -

226 235 222 

- - -
- - -
- - -
- - -

226 235 -
226 235 -

213 209 221 

218 214 221 

193 194 197 
- 219 226 

38 - 221 

34 57 -
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s eem t o  indi c at e  that Common Mai luan ( the l anguage rrom whi ch al l the 

Mai luan languages were derived ,  including at that t ime even a numb e r  o r  

AN items ) ,  Ouma , and the other memb ers o r  the Magori Group have a t  s ome 

s tage ( s )  in the past had a very c l o s e  rel at ionship . 

2. 1 1 . 2 Y o b a  a n d  B � n a  

On the t entative vocabulary lists and pronouns the s e  appe ar t o  be 

very close ( 6 6% ) and also to Magori ( 62 %  and 54% respect ive ly ) .  Thus in 

this s tudy the s e  three have been grouped w ith Ouma and cal led t he Magori 

Group . 

2. 1 1 . 3 Mag o �� 

Refer Dut t on ,  19 71b . 

2. 1 1 .4 Gada�� u a n d  S uau 

The l i s t s  t aken from Gadais u  and S avaia vi llages are put in t o  e l i c i t  

the degree o f  re lat ionship be tween t hem and t h e  Aus trone s i an language s 

o f  the Magori Group . Thes e  are seen in Tab le I I  and Diagram I .  These 

figures ind i c ate that the s e  language s fo rm a chain from the S uau area 

to Ouma in Tab le Bay . Further s t udy i s  p roceeding ( Dut t on ) . 

2 .  1 1 . 5 Kwa� o a  a n d  B o �owa� 

Thes e  vi l lages are thought t o  b e  AN language s re lat ed t o  I gora and 

Suau res p e c t ively . See Dut t on ( 19 7 la ) . 

2. 1 2  N o n - A u s t r o n e s i a n La n g u a g e s  

2. 1 2. 1  V a g an Fam�ly 

The thre e t e s ted as b eing closest  geographi cally to the Mai luan 

Fami ly are a ,  viz . Daga , Ginuman , Sona , showed almost no correspondence 

at all with any of the memb e rs o r  the Mail uan Fami ly , or the Magori Group , 

s o  they were e x c luded from rurther considerat ion in this s t udy . 

2. 1 2.2 Ma�luan Fam�ly - B auwa�� , V o mu,  M o �awa 

Re fe r Dut t on ,  1 9 7 1 a .  

2. 1 2.3 B�naha� 

This term c overs what have tentat i ve ly been called the di ale c t s  o f  Ma 

and Neme ( or Neme ? a )  by Dut t on ( 19 7 la ) . In this s t udy these were found 
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t o  correspond i n  only 6 0 %  o f  terms , whereas Ma and Morawa c orresp ond in 

6 4 % . Be c ause of the long- us e d  t erm Binahari , Dut ton s ugges t e d  ( pers onal 

c ommunicat ion )  that there may be a spe ct rum o f  diale c t s  of which the ones 

repre s ented in thi s paper are at the ends o f  the spectrum . To s et t l e  

t h e  que s t ion a comparis on of t h e  l i s t s  obtained by Dutt on ( Oi ? o  and 

Doma ) and the ones collected for this paper ( Darava No . 2  and Bamu ) would 

b e  c onc lus ive , but I doub t  whether s uch a spectrum exi s t s  s ince a s t udy 

of the map wi l l  show that there are no present-day village s t o  act as 

likely s t e pping s tones in such a chain between the propos e d  Ma and Neme ? a  

diale c t s . Thus the name Binahari now b e c ome s a b lanket t e rm t o  cover 

the s e  two separate languages o f  the Mailuan Fami ly . 

2. 1 2. 4  Laua 

A short wordli s t  was previous ly recorded by Savi lle ( 19 35 a )  and 

others , notab ly Ray ( 19 3 8 )  and St rong ( 1910 - 1 1 ) . Dut t on ( 19 71b : 2 5 ) was 

wary of c las s i fy ing i t  on the basis of the vocabulary e vidence then 

avai l ab le . In this s t udy it is  regarded as a Mai luan l anguage mos t  

c lo s e ly relat e d  t o  Magi s ince i t  shares 56- 5 8% o f  b a s i c  vo cabulary w ith 

Magi , and has a s imi lar pronoun system.  Thus , although t he informant 

was not reliab le enough at this t ime t o  give a dependab le l i s t  of pro­

nouns s uffi cient dat a were obt ained to indi cat e  that there are di fferenc e s  

i n  firs t ,  s e c ond and third pers ons , s ingular , dual and p lural w ithout 

di fference in inclus i ve and exclus i ve firs t p ersons p l ural . In this way 

i t  is  the s ame as Magi , and in fact the forms o f  the pronouns thems e lve s 

are also very s imilar t o  the forms in Magi . 

2.2 TH E V I A L E CTS O F  MAGI 

2.21 The L i n g u i s t i c F a c t s  

2 . 2 1 . 1  V o c a b ul a�y 

In this s t udy 2 4 8  items of vocabulary were compared ( see  Appendix 

4 . 1 ) .  Thi s  numb e r  e x cludes those items o f  the l i s t  whi ch were diffi cult 

t o  ob t ain or overlapped with informati on cont ained in the s ke t ch grammar 

in Thoms on ( forthcoming) ,  the s o- called c ultural items ( e . g .  8 2 ,  83 , 9 9-

1 0 5  e t c . ) ,  and the numb ers 5- 2 0 ,  whi ch are basi cally repeti t i ve . 7 

The results o f  the c omparis on o f  the 24 8 items are s e t  out in Tab le I I  

and Diagram I I  where i t  w i l l  b e  noted that correspondences vary be tween 

85% and 9 8 % , the mos t  divergen t b e in g  Domara , I lai and Baib ara , w ith t h e  

remainder b e ing much c l os er .  Note that Boru is  n o t  included in thes e 

calculations b e cause it was found t o  b e  identi cal wit h t he Loupomu l i s t  

and so  w a s  omit ted from further c onsiderat ion . 
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Not e  als o that these results are much clos er t o gether than thos e 

ob tained by Dutt on ( 19 71 a : 2 1 ) , e s p e c i al ly as regards Borebo-Mai lu 

( I s land ) , ass uming Mai lu to b e  the s ame as Loupomu - s e e  interpretation 

se ction ( 3 . ) .  

C ompare , for example , t h e  followi n g :  

I s l and 

Borebo 

Domara 

Dutton ( 19 7 1a) 

I s land 

9 2 %  

81% 

Borebo 

1 0 0  

7 9 %  

Domara 

100  

1 0 0  

I s l and 

96 % 

9 0 %  

Present 

Boreb o 

2 4 8  

8 8 %  

Domara 

2 4 8  

2 4 8  

The re as on for thi s dis c repancy lie s p artly i n  the fact t hat Dut t on ' s  

percent ages were based on the first 100  words only , and part ly on the 

fact that they do not t ake into acco unt the exi s t e nc e  o f  a l arge numb e r  

of synonyms that are present i n  all dial e c t s  o f  Magi . Furthe rmore , 

e xamination of Dut t on ' s  Borebo l i s t  reve als that there are a numb e r  o f  

terms whi ch are n o t  i n  the pre sent li s t , but which are characte ri s t i c  

o f  the Varo dialec t s  a s  a whole . I t  would s eem likely there fore t hat 

the informant in the pre s en t  series gave a numb e r  o f  terms that ri ghtly 

b e l onged t o  the dominant I s land Diale ct , which b e cause of  pre s t i ge is 

rap idly gaining general accept an ce . This  would b e  in keeping with 

experience gained with the informant used to e l i cit the Ge agea l i s t . 

This  man emphat i cally denied the use in hi s village o f  s ome o f  the 

charac t e ri s t i c  Varo words and grammar , although t he obs erver has s ub ­

s equent ly n o t e d  that s ome o f  thes e have b e e n  uncon s c i o us ly u s e d  by Geagea 

p e ople in normal c onvers at ion , t hus leading him t o  ass ume that the re is  

a s trong des ire for many peopl e t o  minimi se di fferences , and so  t ry t o  

hide their " more l owly" b ackground . 

There fore although the lis t s  gathered for this s t udy would put Borebo 

and Geagea along with the c entral I s l and and Darava Diale c t s , i t  se ems 

likely that the t rue p os it i on of Borebo would be further out , and 

p robab ly Geagea , with i t s  closer ethnic as s o c iat ions w i t h  Mai l u  would 

come somewhe re b e tween . Thi s  could t hus b e  repre sented p i c t ograph i c ally 

as in the diagram b e low .  However , none o f  these considerations has any 

b e aring on the Hist ori cal Interpre t at i on s e c t ion of this pape r .  
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Ilai 

Domara 

aibara 

But to return again t o  the general results it will  b e  noticed that 

of the 2 4 8  words compare d 1 9 3  ( or 7 8% ) were found t o  be t he s ame in al l 

di ale c t s . I t  s eemed apparent t o  the observe r that o f  the remaining 2 2 % , 

many o f  the s o- cal led differences w ere really only use o f  a s ynonym ( c f .  

Se c tion 1 . 3 , note ( g) ab ove ) .  N o  att empt was made t o  harmon i s e  t hes e . 

The 2 4 8  words were then analy zed in an at t empt t o  find out by what 

route individual words entered Magi . P o s s i b i l i t i e s  w ere Common Mailuan 

( a  term c o ined to repres ent the mother language of all memb ers o f  the 

Mai luan Fami ly , i rres p e c t ive of whe ther the word i t s e lf was b a s i cal ly 

Prot o-Mai luan , AN , or s ome othe r ) , AN other than those whi c h  had already 

crept int o  Common Mailuan ( an at tempt was made t o  s e e  i f  th ere were any 

di fferences  at trib ut ab le t o  entry vi a AN II or AN I I I  language s ,  b ut this 

w as unproductive ) ,  and words whi ch were shared w it h  memb ers o f  the 

Magori Group , b ut s eemingly restricted t o  t he Magori Group and Magi . No  

attemp t  was made to  find o ut with which l anguage t he s e  may have ori ginat e d ,  

t h i s  b e ing a much deeper s t udy in whi ch Dutt on is  p resently engaged . 

The ab ove detailed analy s i s  is appended as Appendix 4 . 2 .  A s ummary 

of the re sult s is to be found in Tab le I I I . 
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TAB LE I I I : AN ANALYS I S  O F  MAGI VOCABULARY 

Di alect Probable Source of I tems 

Common-Mailuan AN Magori Group Unknown 

Common vocab . 1 3 3  ( 69 % )  1 3  ( 7% )  12 ( 6% ) 35  ( 18% ) 

I s land 29 ( 55% ) 11  ( 2 0% ) 4 ( 7% ) 11  ( 20 % ) 

Domara 30 ( 5 5% ) 11  ( 2 0% ) 3 ( 6% )  1 1  ( 2 0% )  

Darava 2 8  ( 51% ) 11  ( 20 % ) 5 ( 9 % )  11  ( 20 % ) 

Asi aoro 2 6  ( 4 7% ) 13 ( 2 4 % ) 5 ( 9 % )  11  ( 2 0 % ) 

Derebai 2 7  ( 4 9 %  ) 1 3  ( 2 4% ) 4 ( 8% )  11 ( 20 % )  

B oreb o 2 7  ( 49 % )  10 ( 18% ) 5 ( 9 % )  1 3  ( 2 4 % ) 

Geage a 2 7  ( 49 % ) 10 ( 18%  ) 4 ( 8% )  1 4  ( 2 5% )  

I lai 2 6  ( 4 7% ) 10 ( 1 8% ) 4 ( 8% ) 15 ( 2 7 % )  

Baib ara 2 1  ( 38% ) 1 3  ( 2 4 % ) 8 ( 14 % )  13 ( 2 4 % ) 

2.21 .2 P h o n o l o g y  

The re are a numb er o f  phonologi cal variations which t end t o  b e  idio­

lectal  rathe r than diale c t al , or even communalectal , and even a s ingle 

in formant is o ften incons i s t en t ,  unl e s s  he is  very fami liar w it h  Engli sh , 

and t rans fers English phoneme s truct ure t o  Magi . In other words , what 

are normally several phonemes in English are al l allophones of a single 

phoneme in Magi , b ut due to fami l iarity with Engl i sh phonemi c s truct ure , 

the c oming generat ion i s  tending t o  recogn i s e  t he di fferent allophones 

o f  what were the old phonemes , and is s eparating them out as in English . 

However at this s t age the different forms s t ill  have the force o f  

allophone s . Thus : 

( i )  t s , t ,  5 are as yet  fully interchangeab l e ;  

( i i )  1 ,  r ,  and flapped intermediates are also interchange ab l e ;  

( i i i ) v ,  and w ( see  Thoms on ( forthcoming» are interchanged by som= people , 

and no c ontras t s  are avai lab le , but general ly v does not precede 

o or u ,  and w does not precede e or i .  

( i v )  the tens e-person indicators ( see 'Ihomson (forthcoming» - l a u t a , - l a s a , 

and - 0 7 0  are often pronounced l a u k a , l a k a ,  and - a 7 0 res p e c t ively . 

From the lists  e li ci t e d ,  the following diale ctal phonological changes 

were noted,  di fferences b e ing from I s l and Di ale ct unl e s s  otherw i s e  

s t at e d :  
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39 . i g u s u  ? e ? u t o  in De lebai 

g e g e t o  in Domara 

4 6 . i g e g e  ( Varo ) g a g a  d o  in Asi aoro 

5 4 . l i m u  l i m u ? u  in Darava , Dere b ai , Baibara 

1 i ?  i m u  in As i aoro,  Geagea 

9 l .  g a b  a n a  g u b a r a  in I l ai 

9 2 . d a n a  d a g a  i n  I lai , Domara 

119 . n a m a g a  n a g a m a  i n  I l ai 

1 2 7 .  b a ro a  b a rowo in Domar a ,  Dereb ai , I l ai 

1 2 8 .  ? i a t a  ? i ? a t a  in I lai 

15 3 .  i s  i i s  i ? i ? a in Domara 

12 5 .  o ra o r a  ( As iaoro) o ro in Domara 

15 5 .  i d a ra  1 a i d a in I lai 

1 8 0 . g a g a r i  ( Domara ) g a g o g a g o r o in AS i aoro , De reb ai , I l ai ,  Baibara 

2 1 l . k i ok i o  7 i o 7 i o  in Domara 

2 3 3 .  d i a d a  ( from d i a  d i d a in Domara , Boreb o ,  Geage a 
a d a ) 

Many o f  the s e  are als o ac cept ab le synonyms in othe r diale cts . 

2 . 2 1 . 3  GJta.mma.Jt 

The only appre c i ab le di fferenc e  noted in t he grammar o f  the vari ous 

dial e c t s  was in the formation o f  the pre s ent imp e rfec t  indi cative of 

verb s ,  in  wh i ch the Varo diale c t s  retain ( or introduce )  an extra s y l lab le ,  

c ont aining a " v" . As i s  dis c us s e d  in lat e r  p art s o f  this  p aper , this 

is  even in these dial e c t s  b e comin g  obsolet e ,  e s p e cial ly in t he Geagea 

diale c t .  

I t  i s  open t o  dis c us s ion whether this s y llab le real ly b e l ongs t o  the 

mood marker,  the imperfe ct marker or the pre sent tense marker of the 

tense-person ind i c at o r ,  as in other imperfect tenses and other p resent 

asp e c t s  the Varo speakers use the s ame forms as the I s l and and other 

western diale c t s . I t  i s  prob ab ly re as onab le t o  ass ume that this i s  

me rely t h e  last remains o f  t h e  normal Proto-Magi forms , p rob ab ly an 

indic ative mood marker,  s e e  Thoms on ( forthcoming ) .  For e xamp l e : 
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Magi - west Magi - Varo Magi - west Magi - Varo 

Intransitive Transitive 8 

Subject : Object : 

sing. 1 on i l a?a on i l ava?a sing. 1 mi n i  l aese l a  m i n i  levese l a  

2/3 on i l aesa on i l evesa 2 mi n i  l aga m i n i  l avaga 

dual. 1 on i l auta on i l avauta dual . 1 mi n i  l agua m i n i  l avagua 

2/3 on i l aeseava on i 1 aeseava plur . l  mi n i  l ag i a  m i n i  l avag i a  

plur. l on i l as a  on i 1 as a d/pl. 2/3 mi n i  l aesea m i n i  l evesea 

2/3 on i l o?o on i l ovo?o Subj . l . p . s . , Object : 

sing. 2 m i n i  l auta  m i n i  l avauta 

d/p1. 2/3 mi n i  l aesea? a m i n i  l evesea?a 

Further work on this aspect may resolve the i s sue . 

2 . 2 2 D i s c u s s i o n o f  t h e  L i n g u i s t i c  F a c t s  

From the ab ove results i t  appears that there are nine diale c t s  o f  Magi . 

From known history and recent prehist ory o f  the area it c an be as s umed 

that any further differences are like ly to b e  s o  s li ght that they w i l l  

b e  found t o  be within diale ctal b ounds . Ap art from Domara , Baramata N o . 4 ,  

Boru, Darava, Loupomu , Laluor o ,  and Mailu and the hamlets  which now make 

up the Baib ara diale ct , all the vil lages were s ituat e d  on h i l l- t op s , 

unt i l ,  unde r P a x  A u� t�ai� a n a , the vil lagers w ere ab le at last to defy 

the Mailu I s l anders , and des cend t o  the shore , except I lai whi ch went 

down t o  the valley on the inland s ide o f  the hil l . In the i r  des cent they 

split  up so that the res ultant numb e r  of vi llages was gre at ly increas e d ,  

b ut thi s w a s  so  recent that ve ry lit tle further dial ectal di fferent iation 

c ould h ave oc curre d .  In fact w ith gre ater communi cations , and c ommon 

s chooling the revers e is o c c urring - the dominant Is land dialect is more 

and more rep lacing the peripheral one s , whi le it too is changing s li gh t ly 

t ow ards simp l i fication o f  grammar and modi fi c at i on o f  voc abulary t o  c ope 

with cultural change s .  

To review the diale ct s ,  the i r  origins , and the pres ent s it uat ion , 

s e e  Tab le IV and Map 2 .  

For a c ompari s on o f  the words used in all diale ct s and those showing 

di ale c t al di fference as regards the route of e ntry into the various 

dial e c t s  of Magi , see Tab le I I I . In thos e words c ommon t o  all ,  almost 

70% have c ome through Common Mailuan , and only 7 %  from an Austrone s i an 

( symb olized AN ) s ource dire ct ly ,  whereas those showing dialectal 

variation cont ain from 18-24% o f  words dir e c t ly incorporat e d  from AN 

s ources , and only 38-55% from Common Mai luan , s ugges ting t hat i t  i s  an 

AN influence in more recent times that has c ontrib uted great ly t o  the 

dialect changes ,  pos s ib ly AN III and Magori Group in the case o f  the 
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TAB LE I V :  MAGI VI LLAGE S AND D I ALECTS 

Vi llages of late Present villages Population Dialect Population 
pre-European era ( 19 6 9  census figure s ) 

Domara Domara 7 0 0 *  } Domara 9 50 *  
B aramata No . 4  2 5 0 *  

Darava Darava 2 2 2  } Darava 2 7 6  
Ouma * *  Lab u 5 4 

CIl Dinea As i ao ro 186* } QJ As i aoro 3 8 2  bD ctl Wowolo ( in c l . Oraoro ) 1 9 6  
rl 
rl ' Eb u  Dereb ai 1 2 8  

} 

-rl � Aroana 8 3  Derebai 3 7 9  
". Se l ae 1 6 8  
s:: 

Mail u  Mai lu 5 4 2  H 
QJ 

2 2 0* +> Kurere CIl 
QJ Loupomu 320  � I s l and 1 9 8 5  

Boru 4 0 0* 

Magaub o 1 8 0* 

Laluoro Laluoro 3 2 3  

Banaoro Geagea 9 3  } ' One ' one 80 Geagea 1 7 3  

Ve s i oro Dagob o 9 7+ 

Unevi 9 0  

Boreb o Borebo 1 9 9  

M eva 38 Boreb o 7 5 8  
CIl Sab i rib o 114  QJ 
bO 
ctl E unuoro 9 1  rl 

rl Pe diri Pediri 76  -rl 
::-

4 8  Ub una ·rl 
CIl I l ai oro I lai 79  

} 

-rl ctl :<: Ke akaro 42  I lai 1 8 5  
H Gob ua* * Tanobada 6 4  0 
0 Oibada Oib ada 39* 
H 
ctl Koraut o 3 8* 
� 

Various Nab ai 4 2* Baib ara 2 3 3  
h amlets  Ori 49* 

5 316  
Gogos iba 6 5* 

* = Supplied as approximate by JreIlDry, A.D .C .  , Kupiano . 
* = Iruna Hospital reports . 

** = Not at this tine Magi speaking. 
+ = At variance with Iruna Hospital ( 160) . 

Note : Gadaisu is not included in this listing as it is not primarily Magi-speaking. 
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e as tern diale ct s ,  and AN I I  languages in the c as e  o f  the I s l and and 

Domara diale c t s . I t  i s  noted that there are s t i l l  a numb e r  o f  words 

c las s i fied as unknown origin - there is a poss ib i lity that these c ould 

modi fy the results s li ght ly , if they could be inve s ti gat ed further . 

The I s land , and the more divergent dialects were comp ared w ith other 

memb ers o f  the Mai luan Fami ly , as well as with the Magori Group , and AN 

I I I  language s . Geographical s imilarities  w ere noted , b ut were minimal . 

In s ummary the n ,  there are nine clear dial e c t s  of Magi , although four 

o f  these are very c losely related t o  e ach othe r .  Grammati c al ly the 

language i s  b roken i nt o  two groups , the Varo or Mais i  Group to  the east , 

and the main group t o  the w es t ,  w ith Geagea dialect wedged in b etween . 

Although ge ographically i n  the Varo area ,  the younger memb e rs o f  the 

community emphat i c ally use the grammar o f  the I s land Dialect . The re are 

s ome it ems whi ch show phonologi c a l  variati ons according to diale c t s , b ut 

the gre at e s t  fac t or in e s t ab li sh in g  these nine dialects i s  vo cab ulary 

vari at ion , mos t ly as the result o f  a great er degree o f  b orrowing from AN 

language s in the formative p eriods of t he different diale ct s . 

The l anguage st ands out as a uni t  i n  contras t t o  the other l anguages 

of the area ,  whi l e  forming p art of the chain of l anguages ext ending from 

the Mailuan Fami ly as a whole to Magi , t o  the Magori Group , t o  the AN I I I  

languages .  The dialects play no s i gnificant p art i n  this chain formati on .  

3 .  H I STORICAL I NTERPRETAT I ON 

Having cons i dered al l these mat ters one may s p e culate as t o  how this 

s i t uation may have come ab out . 

I t  would s e em like ly that having emerged from C ommon Mail uan as a 

s eparate l anguage , Magi was c entred on Mayri Bay where Borebo now s t ands , 

we ll t o  the east o f  i t s  linguis t i c  relati ons . I t  probab ly h ad c ontact 

with Ouma, perhaps t he original l anguage o f  the area . At ab o ut this 

s t age i t  would s eem that the re must have been a large number o f  AN II 

immi grants over a p e ri o d  o f  time , c aus ing s ome linguis t l c  changes although 

they were ab s orb e d  by the NAN Magi speakers . Hence the gre atest evidence 

o f  their ab sorption , i s  the gene t i c  semb lanc e  of the Magi t o  the AN II 

peoples  ( Se l i gman ( 19 10 » . Th is i s  in c ontrast t o  mos t o f  the peoples 

of the Mai luan Family . 

At this time t oo i t  would app ear that there was a good deal o f  

influen ce exert e d  o n  Magi from t h e  Magori Group and the AN I I I  l anguage s 

t o  the eas t ,  e s p e c ially on the e as t e rn diale c t . There was als o p robab ly 

an appre c i ab le genet i c  influence on th e Magi s peakers , as well  as cultural 

fe at ures . 9 
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From their ori ginal locat ion i n  Mayri Bay , group s separat ed o f f  t o  

form what h a s  now b e c ome t he Asi aoro , Dereb ai , Geage a ,  I lai , Baib ara and 

Is land dialect s .  Tradi tion has it t ha t  Domara was formed part ly from the 

I s land and part ly from the mainland , the people went first to  Burumai 

Point , then Dedele , and l as t ly to their present s it e . It would s eem 

that Domara,  I l ai ,  and Baibara peoples kept rather s eparat e ,  and thus 

deve loped great er dialectal var i at i ons . This  fits in well w ith the fact 

noted by Verma ( 19 6 4 )  that despite a common language , the Magi vi l l ages 

did not p re s ent a united political front , but warred amongs t thems e l ve s . 

The re were some intervillage t ie s , b ut the s e  tended to run paral lel t o  

diale ct  affi liati ons . 

The influence o f  the AN I I I  l anguage s continued t o  b e  e xe rted on the 

di alects to  the east , and the AN II  l anguages on the Is land diale ct , 

which s t arted t o  be come the dominant one . With intermarriage o f  Mailu 

p e oP le lO with Ma p e op le Darava was formed , and then at  a much lat e r  dat e ,  

Magaub o i n  the s ame way . Boru and Kurere w ere pure Mailu c o lonie s . 

Thi s  coloni zat ion i s  in accord w ith l o c al t radition , and would exp l ain 

the diffe ren ce in s i z e  of the village on Mai l u  ( ? 3 , 0 0 0 ) 1 1  and when firs t 

c ounted by Savi lle « 6 00 ) . 1 2  

Whoe ver the ori ginal inhab i t ant s o f  Loupomu and Laluoro I s l ands w e re , 

rai ding ,  and s ubs equent resett lement by the Mailu I s landers e s t ab lished 
I 
the ir dialect there . For examp le , the s e ven c l ans now at Loupomu al l 

came direc t ly or indire c t ly ( Gobu h ad l eft Mai lu b e fore t he annihilat i on 

o f  Loupomu, c . 1870  and we re living with Laua p e ople ) from Mai l u ,  but by 

19 1 4  only two were s e t t l e d ,  Gob u and Bara?i . 1 3  The other five were people 

from Mailu ,  who , along w ith a few individuals from Dereb ai , s e ttled on 

Loupomu aft e r  1 9 1 4 . Thi s c o l onizati on , along w ith the trade o f  pots made 

only on Mail u  I s land , for vege t ab le s  and b e t e l  nut , would have b e e n  

s tab i li z i n g  fact ors and would have he lped prevent radic al change o f  t h e  

di alec t s  within Amazon Bay . 

This  has been p ortrayed graphic ally in Map 2 ,  where it has also been 

s ugge s t e d  that the Magori Group o f  languages o ri ginated in the AN I I I  

group , a hypothes i s  far from prove n . 1 4  I t  could also b e  argued that there 

was a line of AN languages right along the coas t ;  the Magi l an guage comin g  

in t o  break u p  the chain . 

The Dagan l anguage fami ly ( NAN ) has e xerted no influence on the coas t al 

and s emi- coastal l anguage s .  They w ere p robab ly much later in coming 

over the Owen S t anley Range , and culturally h ave kept apart . 



N O T  E S 

1 .  Thi s i s  often inc orre c t ly called Mailu after the name o f  the most 

p owerful Magi -speaking vil lage in the area and the is land o f  the s ame 

name on whi ch it  i s  s it uated . Thi s  s ame term was als o s ometime s  used t o  

di fferent i ate the " dialect"  s p oken o n  Mai lu I s l and from other " diale c t s " 

o f  the are a .  Dut t on ( 19 7 1a )  a l s o  us e s  a derived form - Mai luan - t o  

refer t o  the language fami ly t o  which Magi b e longs . I n  this paper the 

term Mai lu will b e  res e rved for the peop l e  o f  Mailu Is land and their 

speech and the t e rm o f  Magi for the total language . 

2 .  C f .  Tab le I V .  I t  sho uld perhaps be noted that populat ions are 

dynami c - on pres ent indi cat i ons it would s e em that the Magi - s p e aking 

populat ion by 2 , 0 0 0  A . D .  will be approximat e ly 8 , 00 0 .  I t  may als o b e  

noted that there are s ome di s crepan c i es in this t ab le c ompared with a 

s imilar one p ub li shed b y  Dut t on ( 19 7 1a)  where As iaoro was inc luded in 

the Kurere census , not Wowolo as pre s umed ,  and Domara was noted as 1 2 7 ,  

whi ch was due t o  mi sinformat ion . 

3 .  See Dut t on ( 19 7 1 a ) , Map 3 .  

4 .  See the Bib li ography at the end o f  this paper for further detai ls . 

5 . Except for wordli s t s  k indly s upplied b y  Dr T . E .  Dut t on o f  the 

Australian National Univers ity for Bauwaki and Magori , all the dat a us ed 

in thi s paper was collected by me b e tween 1969  and 1 9 7 2  at a s t age when 

I h ad ,  through previous medical w ork in the area,  obt ained s ome degree 

of fluency in Magi . During this time I was generally as s i s t e d  by many 

informants and friends , but especial ly by my long-standing informant 

Li oro Lap i la of Loup omu village . To all of these I should like t o  extend 

my s in ceres t thanks for the time and p at ience they so w i l lingly gave . 

5 8  
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I should als o like to  e xt end my thanks t o  D r  Dut t on already ment ioned 

and to  Dr A . J .  Tay lo r ,  The Bib le S o ci e t y ,  Lae , for their advi ce and 

encouragement in c omp leting thi s  work although they c annot b e  h e ld 

re spon s i b le for any omi s s ions or e rrors that may oc cur in this vers i on 

o f  the result s . 

6 .  For e arlier s p eculati ons ab o ut t he s t atus o f  this and other village s 

in this area see Dut t on ( 19 71b : 3- 5 ) . 

7 .  The general rule for l anguages o f  the Mailuan Fami ly i s  t o  count 

with a b ase of two up to five , after which e verything is many . But in 

Magi and Domu a different sys tem operates , b as e d  on fi ve ( h ere an 

Austrone s i an term i ma hand. five i s  used in Magi ) and exte nding more or 

le s s  inde fini t e ly . 

8 .  I n  trans i t i ve verb s the terminal part agrees w ith the ob j ect  ( unle s s  

it  i s  3rd pers on singular when a n  intrans i t i ve ending i s  used ) . However 

this is  further modified if the s ub j ect  is 1 s t  pers on s i ngular , when , 

e . g . m i n i  l a g a  ( L e .  obj ect  i s  2nd pers on s ingular) b e c omes m i n i  l a u t a ,  

e t c .  d/pl . 2/3 = obj e ct i s  dual or p lural , and e ither 2nd or 3rd p e rson . 

E . g .  You/ he/ she/ i t / w e / they give t h em / y o u  

I give them/ y o u  

m i n i  l a e s e a  

m i n i  l ae s e a ? a  

9 .  C f .  Malinowski ( 19 1 5 ) who cons idered these people t o  b e  int e rmediat e 

b e tween S e l i gmann ' s  Papuo-Mel an e s i an group s . 

10 . Malinowski c laims Laluoro peop l e . Although this i s  c ontrary to my 

information , b ecause o f  s omewhat closer pre s ent ties b e tween Darava and 

Laluoro , this would seem more like ly . 

1 1 . C f .  Don Die go ( 1 6 0 7 ) .  

12 . C f .  Saville ( 19 2 6 ) .  

1 3 . C f .  Malinowski ( 19 15 ) . 

1 4 . C f .  Dutton ( 19 7 1b ) . 
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4. APPEND I CES 

4. 1 C OM P A R A T I V E  B AS I C  V O CA B U L A R Y  L I S TS A C ROSS MAGI V I A L E CTS 

For the purpos es of this l i s t in g ,  the I s l and dial e c t  is t aken as a 

frame o f  re ferenc e  against whi ch forms o c c urring in o the r dial e c t s  are 

compared in an array which shows only differences . Thus whereve r forms 

in any non- I s l and diale c t  are the s ame as those given for t h e  I s land 

dialect no entry is made ; wherever t hey are diffe rent they are entere d .  

In this way it i s  easy t o  s e e  at a glance t h e  range o f  differences t hat 

o c c ur .  

The o rder o f  presentation follows that given i n  Wurm ' s l e x i c o s t at i s­

t i cal l i s t  re ferre d t o  in S e c t ion 1 . 3 ab ove . The fol lowing key explains 

the symb ol i z at i on used for the English gl o s s e s  in the l i s t : 

unreliable 

[ (  ) ]  hard to obt ain 

CAPITALS cultural i tems 

The l i s t ing follows . 
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1 .  man eg i 

2 .  woman avesa 

3 .  old man baeau eg i 

4 .  old woman baeau avesa 

5 .  child ?oeva a ra?a 

6 .  young boy tama ru 

7 · husband erne 

8 .  wife avesa 

9 .  father aba i 

10 . mother ade i  

n .  older brother wu i n i  eg i 

12 . younger brother nabu 

1 3 .  older sister wui n i  avesa 

14 . younger sister nabu 

15 . I i a 

16 . you rs) ga 

17 . he noa 

18 . we two guada i 

19 · you two aeada i 

20 . they two omada i 0\ 
f-' 
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21 - we gea 

22.  you aea 

23.  they omoa 

24. aU wuwu ru 

2 5 .  head mo r u  i oro i oro i 1 0 1 0  

26 . hair of head ?uru  1 i ? i mu 1 i ? i mu 1 i mu?u  

27 . forehead ?owara 

28. eye i n  i 

29 · nose du rumu 

30 . ear ?ope 

31 - tooth ma?a 

32 . tongue goba 

33.  jaw a rena 

34 . throat una r i  

35 . nape geduna outa 

36 . mouth noga 

37 .  shoulder gab i 

38.  arm i ma 

39 · elbow i gusu  gegeto ?e?uta 

40 . palm of hand i ma saga 
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4l . finger i ma du?u r i  

42.  finger nail tove l e  

4 3 .  chest sagasaga 

44 . breast ama 

4 5 .  belly ben i 

46.  nave l i n i bo gaga do i gege i gege i gege i gege 

47.  back doe 

48.  buttocks bote 

49 . leg ?au 

50 . thigh ?obe 

5l . knee t uruna 

52 . sole of foot ?au saga 

53 . skin ?op i 

54 .  body hail' 1 i mu i d i  1 i mu?u 1 i ? i mu 1 i mu?u 1 i ? i mu 1 i mu?u 

5 5 .  blood l a l a  

56 . fat mona 

57 . bone k i sa i r i  ga t a ra 

5 8 .  heart go i go i bo 

59 . liver a rame 

60 . sore ama i 0-. 
w 
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6l . dream n i v i  

62 . to dream n i v i  

63 . sun n i na 

64 . moon dove l e  

6 5 .  star v i s i u  1 i gon i 

66 . sky noga ra 

6 7 .  c Zoud au  

68.  fog goa i au au  au  au  

69 . rain guba ba i 1 0  ba i 1 0  ba i 1 0  ba i 1 0  b a i  1 0  b a i  1 0  

70 . night garu  

7l.  day samu 

72 . morning b i ga 

7 3 ·  evening l av i  

74 . water ?a?ama 

75 · river bomu gu i na gu i na o r i ?a g u i na gu i na gu i na ?a?ama 

76 . round water, pond 

77 · ground ?a r i ma g i dag i da 

78 .  stone gomana korau 

79 · sand ?one ?ane?a sa r i na 

80 . mountain oro 
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81 - bush l a l ausu 

82 . GARDEN madava i apa i apa i baga 

83. FENCE gana orabo orabo orabo orabo 

84 . wind an i 

85 . wind blows 

86 . fire eu badau 

87 . smoke bausu 

88 . ashes konunu 

89 . path l aea 

90 . tree ana 

91 - trunk gabana guba ra 

92 . branch dana daga daga 

9 3 .  stwnp bo t u t u  t ut u · gabana 

94 . root ta i 

9 5 .  bark ?op i 

96 . tree top ?u?una 

97 · fruit l ora 

9 8 .  [ ( kwuzi ) ] 
99 . SWEET POTATO kanua 

100 . TARO tebe l e  0\ 
\Jl 
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101 . YAM ob i 1 i 

102 .  BANANA l avasa k i a ? i  

103 .  SUGARCANE ?ou 

104 . PANDANUS [edible ) 

105 .  BETEL NUT uen i 

106 . [ (  tanket } ) 

107 · satt s a r i  ? i ? i ga 

108 . dog wa?a i da r i  da r i  da r i  da r i  da r i  

109 . PIG bora?a natu  ta l ae 

110 . tail (of dog) batuna doru doru doru do ru doru 

111 . fur (of dog) 1 i mu i d i  1 i mu?u 1 i mu?u 

112 . bird manu  

113 . feather papa aena 1 i mu?u 

114 . egg muru?u 

115 . wing aena papa 

116 . CASSOWARY gu i a  kokokoko 

117 . [ ( snake ) ) m i o  

118 . fish ?orebe 

119 · fly namaga nagama 

120 . [ (mosquito ) ) nemo 
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12l . butterfly bebe 

122 . HOUSE uru  

123 . BOW kaup i s i r i peva ta rak i 

124 . ARROW keboro peva ga ra ga ra ga ra 

125 . string, rope ma i na oro orao ra konau 

126 . NETBAG ?o i sa toba toba toba 

127 . [ (woman ' s  clothes)  ] ba roa ba rowo ba rowo ba rowo 

128 . SINGSING (= song) mad i 
. . . . . . . . 

129 . big ogoda 

130 . small k i wona i 

13l . good eboebo 

132.  bad oreore 

133.  long l au roro taeva aea ta aea ta 

134. short t upa 

135 . sick ma ra i 

136 . [ ( hungry ) ] onu 

137 . red l a l  a l a l a  

138 . white ?eme?eme kakakaka 

139 . black d ubaduba 

140 . yellow ked i ke d i  gobugob ura  gobugobu ra gobugobu ra 0'1 
--..J 
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14l . [ (green ) ] gabagaban i dubaduba korakora ra korako ra ra korakora ra korakora ra korakorara  korakora ra 

142 . hot (of water) odaoda vavana 

143 . co �d (of water) nagura meme?a meme?a meme?a meme?a meme?a meme?a 

144.  blind i n  i garuga ru i n  i bubu in i b ubu  

145 . deaf ?ope kuku 

146 . fuH (of water) goubu?ebu?e ?apu ?apu 

147 . come quickty a i  i ne i nea 

148 . o�d house boae u ru 

149 . new house gadara uru  

150 . rotten house oreore u ru 

15l . right hand ? i ata  i ma ? i ?ata i ma 
. . . . . . . . . . 

152 .  �eft hand ?ebe i ma 

153.  eat i s  i i s  i ? i ?a 

154 . drink i s  i i s  i do rodoro dorodoro 

15 5 .  stand up i da ra l a i da 

156 . sit down a u r i  gudu 

157 . speak os i os i  

158.  caZZ out kot ukotu 

159 . run i ou i ou 

160 . wa�k baebae 
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16l . take ?eva?eva 

162 . give me mi n i  b i  l a i  

163 .  give you mi n i  baga 

164 .  give him mi n i  ba 

165 . hit (with hand) keakea 

166 . break au l obo 

167 . faU (from standing) l opa gudu ?o i gudu ? u i  g udu ?o i gudu b i ugudu 

168 . faU (from height) ?o i gudu b i u  g udu 

169 . sleep ?u i ?u i  

170 . lie (on ground) ?u i ?u i  

17l . see e r i  e r i  

172 .  hear nan i nan i saguna i 

173 .  cry i n i  e i  

174 .  singsing (v. ) mad i  e i  
. . .  - . . . .  

175 . cook da r i  da r i  

176 . blow fire eu wuwu r i  

177 . jwnp pe rupe ru pakapaka pakapaka 

178 .  laugh torutoru 

179 . be afraid taguru dob i dob i dob i 

180 . scratch skin akoko gaga r i gagogaga ro gagogaga ro gagogagoro gagogago ro $; 
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181 . throw odaoda ov i ov i  ov i ov i  

182 . swim 1 0 1 0 1 0 1 0  

183 . wash oneself ?a?ama opuopu 

184 . look for baea i e r i  au i n i  e r i  gon i e r i  av i n i  

185 . sme n mudumudu nan i nan i nan i nan i 

186 . make bow 

187 . go on i on i  

188 . aome a i  a i  

189 . go up mudamuda 

190 .  go down gudugudu 

191 .  turn g i  r i  a i ebe l es i  

192 . put down od i gudu 

19 3 .  hold ausa r i  ?eva?eva ?eva?eva 

194 .  aarry on shoulder gab i gab i 

195 .  push b i b i b i b i  

196 . pun deudeu 

197 . (bird) flies l evo l evo 

198 .  shoot p i s i p i s i  l u ta 

199 . bite ?apu?apu 

200 . vomit gob i a r i a  r i 
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20l .  cough oko sei se i 

202 . chop wood eu l e?a l e?a eu pe l epe l e  

203 .  break wood ana au l obo l obo 

204 . [ ( name ) )  omu 

205 ·  pain i a i  a 

206 . thick i duna 

207 · thin a r i  a r i  

208 . narrow ?avu?avuvu otepa ororo ororo oro ro 

209 · wide bamubamu badada 

210 . straight ?oro?oron i 

21l . crooked k i ok i o  ? i o? i o  geb i geb i 

212 . ripe banana maga r i  nanau nanau 
. . . . . . . . . . .  

213 . cooked da r i  da r i  

214 . wet nuda 

215 . dry wurawura 

216 . different ene re 

217 · heavy u r umu 

218 . stop aupaea 

219 . joke 

220 . swe H boboga � 
i-' 
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221 . enter dan i da n i  

222 . go outside u l eu l e  

223 .  bury gur i  

224 . make ho le in ground 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

225 . sweat l uma s i n  i s  i n i 

226 . swal low nodonodo 

227 . sew s u r i s u r i  

228 . pour out bobobobo b u?ebu?e b u?ebu?e bu?ebu?e so r i so r i  

229 . cut (rope ) pomupomu ?o i l obo ?o i l obo ?o i l obo 

230 . tie (rope ) bad i ba d i  

231 . d:t>aw water sor i so r i  

232 . who auno 

233 . what d i ada d i da d i da d i da aboua 

234 . where abode 

235 . when abo samu/d i a  uana de 

236 . later l o?oa i 

237 · how much 1 i va 

238 . � top of } 

239 . underneath stationary 

240 . beside 



English Island Domara Darava Asiaoro Delebai Borebo Geagea I lai Baibara 

24l . on top of } 

242 . underneath movement 

243 . beside 

244 . s tand up (TR) va i da ra 

245 . dig l av i  l av i  

246 . hit (stick) keakea 

247 . s tick ana 

248 . burn gabugabu 

249 . Louse t uma 

250.  distant adabau 

25l . near teb i na 

252 . many se r i  ada 

253 . this (dose) eva 

254 . this (further) ne 

255 . that (distant) ada 

256 . here evade 

257 . there nede 

258.  there (distant) adade 

259 . 1 ?omu 

260 . 2 ?ava � 
w 
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26l . 3 a i se r i  

262 .  4 tou ra i 

263 .  5 i ma ?omu 

264 . 6 i ma 1 i l i a ?omu 

265 . 7 i ma 1 i I i  a ?ava 

266 . 8 i ma 1 i I i  a a i s e r i  

267 . 9 i ma 1 i I i  a toura i 

268 . 10 nanau ?omu 

269 . 1 1  nanau ?omu ?omu 

270 . 12 nanau ?omu ?ava 

27l . 1 3  nanau ?omu a i s e r i  

272 . 1 4  nanau ?omu tou ra i 

273 . 15  nanau ?omu i ma ?omu 

274 . 16 nanau ?omu i ma 1 i I i  a ?omu 

275 . 1 7  nanau ?omu i ma 1 i I i  a ?ava 

276 . 1 8  nanau ?omu i ma 1 i I i  a a i s e r i  

277 . 19 nanau ?omu i ma 1 i I i  a tou ra i 

278 . 20 nanau ?ava 

279 . and e l e  

280 . together with eo 
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28l . fight ve rua epara 

282 . sharp ?an i 

283 . blunt uba 

284 . understand (Zanguage) vega ra i nan i nan i sag una i saguna i 

285 . ki l l  ma i bau 

286 . te l l  me ose r i  b i  l a i  

287 . te l l  you ose r i  baga 

288 . tel l  him ose r i  ba 

289 . piece of wood ana 

290 . float (v. ) ?arua i 

29l . water carnes wood ?arua i 

292 .  not da 
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4 . 2  AN ANA L YS I S  O F  RO UTE O F  E N T R Y  O F  B AS I C  V O CA B U L A R Y  I NTO M A G I  D I A L E C TS 

In this l i s t ing the following c onventi ons are used : 

( i )  For Clas s i fication o f  S ource Languages :  

( 1 1 )  

M Mai luan Family ( ? from Common-Mai luan ) 

AN Aus tronesian , uns p e c i fied 

AN I I  Mot u ,  Sin augoro , Keapara 

AN I I I  S uau , Buhutu ,  Tub e tub e  

0 Shared w it h  Ouma only 

Mag Shared w ith Magori Group only 

For Magi and Neighbouring Language s :  

MMo Morawa 

MMa Mada ' a  

MN Neme ' a  

ML Laua 

MD Domu 

MagM Magori 

MagY Yoba 

MagB Bina 

0 Ouma 

G Gadais u  

S Savaia-Suau D 

( i ii ) For Previous S t udie s : 

Dut ton Dut ton ( l9 7 1b )  

( iv )  For Other Purp os e s : 

/ separat e s  I s l and Diale ct forms from othe r  diale ct 

forms 

The l i s t ing fo l l ows : 



No. 

1. 

2 .  

3 .  

4 .  

5 .  

6 .  

7 .  

B .  

9 .  

10 . 

11. 

12 .  
13. 

14 . 

15 . 

16 . 

17. 

lB. 

19 . 

20.  

21. 

22 . 

23. 

24 . 

25.  

26 . 

27. 

2B. 

English 

man 

woman 

old (man) 

old (woman) 

child 

boy 

husband 

wife 

father 

mother 

e lder (bro. ) 

younger (bro. ) 

elder (sis . )  

younger (sis . )  

I 
you (s . )  

he 

we (2) 

you (2) 

they (2) 

we 

you (pl. ) 

they 

aU 

head 

Fonns 
Island/other 

eg i 

avesa 

baeau (eg i )  

b aeau ( avesa)  

?oeva/a ra?a 

tama ru 

erne 

aves a 

aba i  

ade i 

wu i n i  (eg i ) 

nabu 
wu i n i ( aves a) 

nabu 

i a 

ga 

noa 

guadai  

aead a i  

omada i 

gea 
aea 

omoa 

wuwu ru 
moru 

N.B.  Magi ? u ru = hair - see 26 . 

l i oro, i 1 0 1 0  

hair 

forehead 

eye 

?uru  

I I  i mu?u , 1 i ? i mu 

?owara 

i n i  

Classifi­
caticn 

M 

M 

?ANIII 

M 

M 

M 

Mag 

? 

? 

? 

? 
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Evidence 

MMo eg i ,  MMa,MD emeg i ,  MN emek ,  
ML heme ta 

MMo,MMa,MN aveha ,  MD have ,  ML 
have t , 0 aveha 

MMo,ML,MagM,Y,B baeau , MMa b aea?u 
o bahau 

( in  other dialects a ra?a for 
animals ) MMa a ra?a,  MN e ra ? a ,  
MMo mana?a  

S heva r i , G eva r i , 0 tau  meh i 
See 1 above 

See 2 above 

MMo aba?a i , MMa bo? i ,  MN babo,  
MD baba,  0 baba , MagM aba i , cf.  
Dutton 

MagM ade? i ,  cf. Dutton 

M MMa,N,D i a ,  MMo i n a ,  ML ya?a 
M MMa,N,D ga , ML ga?a 

M MMa no?a , MD noa 

M MMo guahauna , MMa guahaura,  MN 
gua , MD gua?aun a , ML n uyahae 

M MMo yahauna , MMa,N yahaura , MD 
i a?aun a ,  ML n uyahae 

M MMa eme?e haura,  MN emo?o haura , 
MD emua 

M MMo ,ML gea , MMa,D ge, MN gewa 

M MMo ya emeg i , MMa,D va , ML ga?a 

M MMa eme?e, MN ,D emena 
?M ML huh u ru ,  MD behuo?o , MagY wuwuru 
?ANIII S ? u r u ,  G kuru,  MagB k u l umi , MagY, 

M 

ANIII 

AN 

? 

M 

M u ru ,  cf. Dutton 

o moru 

MMo ton , MMa so l , MN ha l 

See 25 above .  0 moru,  S ? u ru ,  
G k u ru , MagB ku l um i , MagY ,M u r u ,  
cf. Duttcn 

MagM r i mu ,  MagY l amuna ,  MagB l aona 
cf. Dutton 

ML i n i , MMo,D n i g i ba ,  MMa i n ,  MN 
n i , MagM i n i , cf. Dutton 
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No. 

29 . 

30 . 

31 . 

32 .  
33. 

34. 

35. 

36 . 

37 . 

38. 

39 . 

40 . 

41 . 

42 . 

43.  

44.  

45. 

46 . 

47 . 

48. 

49 . 

50.  

51.  

52.  

53.  

54.  

55 . 

English 

nose 

ear 

tooth 

tongue 

jC1lJ) 

throat 

nape 

mouth 

shoulder 

e lbow 

palm 

finger 

nail 

chest 

breast 

be lly 

navel 

back 

buttocks 

leg 

thigh 

knee 

sole 

skin 

body hair 

b lood 

FOImS Classifi-
Island/Other caticn 

du rumu M 

?ope M 

goba 

a ren a 

un a r i  

geduna/ 

outa 

noga 

gab i 

i ma 

i g usu/?e ? u ta , 
gege to 

( i  ma) saga 

( i ma) d u? u r i  

( i ma) tove l e  

sagasaga/ 

1 a r i  

ama 

ben i 

i n i bo/ 

?M 

M 

M 

M 

?AN 

? 

?M 

M 

AN 

M 

?M 

? 

M 

?M 

? 

M 

? 

M 

i ge ge , gagado ? 

doe 

boto 

?au  

?obe 

t u runa 

( ? a u) s aga 

?op i 

1 i mu/ 1 i ? i mu, 
1 i mu ? u  

i d i  

l a l a  

?M 

AN 

M 

M 

AN 

?M 

?M 

?AN 

M 

?M 

Evidence 

MMo,MD d un um, MMa d u rum , MN d i r i m  

MMo ,Ma,N,D,L ? ope , MagM epe, cr. 
Dutton 

MMo,Ma,N,D,L ma ? a .  N . B .  ANIII , 
Mag, ° ( see Dutton) 

M'IIo,N ,L goba ,  MagY,M (Dutton) 

ML a rena , MMo daben a ,  MMa a re 

M'IIo,Ma,N o ran 

ML ge duna,  S ,MagY,M gedu ( Dutton) 

N .B .  in Magi dialects outa 
geduna are almost synonymous -

outa = occiput 

ML noh a ,  MD nogafoi (Dutton) 

MMo,Ma,D,L gab i , MN gap 

MMa,O,MagY,M, G i ma ,  S n i ma ,  MagE 
n i man (Dutton) 

MMa i guh u ,  MD g i bo? a ,  MagS i gutum ,  
MagY i g u ,  MagM i gusu (Dutton) 

MMo ,Ma,L,O,MagE,Y,M s aga,  lIN ,D 
h aga (Dutton) 

Magi moon - dove l e ,  see 64 .  

MMo,L,MagY ,B  ,M  s a g a  (Dutton) 

MMo,Ma,D ama , MN yama , ML hama 

MagY,M ben i ,  MMo bene? e ( Dutton) 

MMo,Ma,D,L,O,MagM i r i b u ,  MN i r i p  
(Dutton) 

MagB,Y de re , MagM daga , ° dage 
N.B.  MMo,N d u ,  MMa dad u ,  ML dege ra 
(Dutton) 

MagM,ML boto (Dutton) 

MIb,Ma,N ? a u ,  ML ?amo 

MMo,Ma,L obe or ?obe, MD wabe , 
MagM,O gobe (Dutton) 

S t u r i , ML tu run a ,  MagB,Y t u ru 
(Dutton) 

See 40 . 

MMa,N,D,MagM,O,S ?op i ( Dutton) 

See 26 . 

MMo,Ma,D i d i  

MMa,L,O,MagM l a l a ,  MMo nana , MN 
yan a ,  MD y a ra (Dutton) 



No. 

56 . 

57 .  

58.  

59 . 

60.  

61.  

62. 

63.  

64.  

65.  

66 . 

67 . 

68.  

69 . 

70 . 

71 . 

72 . 

73 . 

74 .  

75.  

77.  

English 

fat 

bone 

hea:t't 

liver 

sore 

dream 

sun 

moon 

sky 

aloud 

fog 

rain 

night 

day 

morning 

evening 

water 

river 

ground 

FOrms Classifi-
Island/Other caticn 

mona ?M 

k i sa/  M 

t a ra 

i r i  ga  

go i goi bo 

a rame 

ama i  

n i v i  

n i n a 

dove l e  

v i s i u/ 

I i  gon i 

noga ra 

au  

goa i /  

au  

g uba/ 

bai  10 
garu  

s amu 

b i ga 

l av i  

bomu/ 

g u i na  

? a ?ama 

o r i a 

? a r i ma/ 

g i d a g i da 

?o 

ANII 
Mag 

Mag 

M 

?M 

?M 

M 

ANII 

M 

M 

? 

?AN 

? 

?M 

Mag 

M 

?M 

? 

?M 

M 

? 

M 

M 

? 

?AN 

Mag 

7 9  

Evidence 

MMa,D,L,O,MagM mona ,  etc .  ( Dutton) 

MMo k i s a ,  MMa,N,L g i s a ,  MD g i h a 

° tuana?a 

MagM t i r i a  ( Dutton) 

G,MagY,ML goi goi bo, ?MagM (Dutton) 

O,MagM a reme ( Dutton) 

MD ama i , MMa ama? i ,  MMo ma ra i , 
ML oma ta 

MMo,Ma,N,MagM,B n i v i , ML n i h i  
(Dutton) 

MagM n i na ,  MMo,Ma,D l i na (Dutton) 

MMa,L,MagB,Y,M,O dove I e ,  MMo devene 
( Dutt01) 

MMo h i s i u , MagM v i t i r i u  ( Dutton) 

MD l i gon , ML n i go r u ,  MMa n i go l , 
° l i goru  

MagB,Y,ML nogo ra , MN (aZoud) gou ra , 
MagM ( aZoud) nogara (Dutton) 

MagM,O goa i (Dutton) 

See 67 .  

MMo,D g ub a  (Ref.  66 Dutton) 

MagB,Y,M b a i  1 0  (Dutton) 

MMa ga l ,  MN gan , MD ganu ,  ML 
g a r u r u ,  MagM garu  ( Dutton) 

MMa,N ham , MagY,O,G toma , MMa, Mo 
N (morning) touma , see 72, 
ML (morning) houma 

MagS b i ga (also day 71) MD buga 
( day )  

MMo nav i nana ,  MD n a i ne ,  ° l a i l a i , 
MagS ,Y ,M l a l av i , S ma i ma i l ah i  

MMa,O ?a?ama , MMo l a ?ama , M,N,D 
ya?a , ML ne?ama 

MagB bomu 

MMo,D g u i n a  

MMa ?a? ama , MN ya?a , ML ne ?ama , 
see 7 4 .  

In I1X)S t Magi dialects this rreans 
small stream 

MagM a r i ma (Dutton) 

In most Magi dialects this rreans 
mud. MagB,Y g i dag i da 



80  

No. 

78. 

79 . 

80 . 

81 . 

82 . 

83. 

84 . 

85 . 

86 . 

87 . 

88. 

89 . 

90 . 

91. 

92. 

93. 

94 . 

95 .  

English 

stone 

sand 

mountain 

bush 

GARDEN 

FENCE 

wind 

fire 

smoke 

ashes 

path 

tree 

trunk 

branah 

stwnp 

root 

bark 

Fonrs 
Island/other 

gomana/ 

korau 

?one/ 

s a r i na 

o ro 

l a l ausu 

madava/ 

i apa 

i baga 

gana/ 

o rabo 

an i 

eu/ 

badau 

bausu 

kon un u 

l aea 

ana 

gabana/ } 
gubara 

dana/ } 
daga 

bot 

tutu  

gabana 

t a i  

?op i 

Classifi­
caticn 

?M 

?M 

?M 

?M 

? 

?M 

? 

? 

? 

? 

ANIII 

M 

? 

?M 

?AN 

?AN 

? 

?M 

M 

?M 

?AN 

? 

?AN 

?M 

?M 

?M 

Evidence 

MD goma , MMa,N,L,O baga 

MMo korau 

MMo,D ?one , MagY kone (Dutton) 

In most Magi dialects this !lEans 
beaah . See 107 .  

ML ane ?a 

MagM o ro, ° o roh u ,  ML horo MMo 
ono, MD ?ono,  MMa,N ?ora? a r a ,  S 
o i atup i , G wuroi , MagS o l o i , MagY 
wo re i (Dutton) 

MagM mado (Dutton) 

In other Magi dialects - poison, 
?mediaine 

MD d i gaba , MagY eba ? a  

S ganagana , G,MagM,O gana 

MMo,N varaba , MMa o raba 

difficulty in getting a general 
word for wind - each direction a 
different name 

MMo e u ? a i  , MMa ?eu ,  MN ge u ,  MD you , 
ML he u ,  MagM e v i  (Dutton) 

? [from bausu smoke, 87 . J  

ML baus u ,  MagM bautu (Dutton) 

Difficulty in distinguishing ashes, 
embers, aharaoat ,  etc . ( veve , kau ,  
gu ruma , etc . ) 

MMo l a l a ,  MMa l ae,  MN l ega , MD 
l ae a ,  MagY,O l od i , ML vagorod i ,  
MagM rae , MagS l auo?o (Dutton) 

MMo,Ma,N,D ana , ML hana 

MMo ,Ma,N,D gaban a ,  ° gaga ran a ,  
MagS pakan a ,  G gabagaban i ,  S 
pa?ana 

ML daga , ° dagana , MagY dadana , 
MagB da?a,  G l agan i , S l agana 
(Dutton) , MagM i regarega 

Word also !lEans basis, reason, 
start, etc .  

MagM,G tutuna (Dutton) 

See 91 .  

ML t a i  , MMo nagasae, MN n agahae , 
° tetena, MagB,Y tae taena ,  G 
t u i t u i na 

see 53 . 



No. 

96 . 

97.  

9S .  

99 .  

100 . 

101. 

102 . 

103 .  

104 .  

105 .  

106 . 

107 .  

lOS .  

109 .  

1l0. 

111 . 

112 . 

113 . 

114 . 

115 . 

English 

tree top 

fruit 

SWEET POTATO 

TARO 

YAM 

BANANA 

SUGARCANE 

BETEL NUT 

salt 

dog 

PIG 

tail (dog) 

fur 

bird 

feather 

egg 

wing 

Forms Classifi-
Island/Other cation 

? u ? un a  M 

l o ra ? 

kanua 

tebe l e  

ob i I i 

? 

? 

M 

M 

Sl  

Evidence 

MMo dun a ,  MMa d u ? una 

S , G,MagY,M,O,ML kan ua 

ML ob i r i ,  MMo,D wab i n ,  MMa,N wab i l ,  
o wab i r i  

MMo navaha , MMa l avaha l avasal 

k i a? i  ?ANIII MagY k i ae ,  MagS p i a ? i ,  G k i s a i , 
S a s a i  

?ou 

uen i  

s a r i  I 

? j 7  i g a  

wa? a i  

[ da r i  ] 

bora ?al 

t a l ae 

n a t u  

batunal 

doru 

1 i mu/l  i mu ? u  

i d i  

M 

M 

?M 

? 

?M 

?M 

?M 

ANIII 

? 

M 

AN 

[NOBO In IsI",d diale,t 

man u  AN [N.B . Mailuan word is adau,  
MagI., also used by Magori . 

papal 

1 i mu7u  

aena 

mu ru?u 

aenal 

papa 

?AN 

AN 

?M 

?M 

?M 

?AN 

MMo,Ma,D,L ?ou,  MN wou 

MMa,N,D,MJ wa7e 

MMo,D,MagM s a r i , G ka r i ta ,  S a r i ta  

MMo,N wa? a i  , MD wa ? i ,  MagM o7o i , 
MagY oko i , Mags ko i vo , G oewa 
(Dutton) 

MMa d a ?a l , ML,O dah a r i  

MMa bo ra7 a ,  MMa , D  bono, MN bo ro , 
o b u ra ( Dutton) 

S,G  t a l ae 

'!his is a child 1 s word for pig in 
Island dialect - but is digpified 
in Domara 

MMo,Ma bahun a ,  MD b a ruma , 0 bauhuna 

MagM,G doru (Dutton) 

See 26 and 54 

1 i mu7u is one hair of head ] 
l i mu is one body hair 

l i 7 i mu is not used 

ML,MagS,Y,G,S manu 

used by all M.F. except Laua and] 
Man u all dialects of MagI. .  

o papen a ,  MagS (for wing) pupan a ,  
MD (for wing) pepe 

See 26, 54 and 111. 

usually !reans wing. see 115 . 

MMa u n i mi , MMa u r i mu ,  MD u r i m, 
° mu7una 

MMo nevona7a 

MagS pupana , MD pepe (Dutton) , 0 
(for feather, see 113 . ) pepena 



82  

No. 

116 . 

117 . 

118. 

119 . 

120. 

121. 

122 .  

123 .  

124 .  

125 . 

126 . 

127. 

128. 

129 . 

130 . 

131. 

132 . 

133 . 

134. 

135 . 

English 

CASSOWARY 

snake 

fish 

f"ly 

mosquito 

butterfiy 

HOUSE 

BOW 

ARROW 

string, rope 

NETBAG 

grass skirt 

song 

big 

smaU 

good 

bad 

"long 

short 

siak 

FoDlS 
Islam/Other 

gu i a/ 

kokokoko 

m i o  

? o  rebe 

namaga/nagama 

nemo 

bebe 

uru  

kaup is  i r i/ 

peva 

t a rak i 

keboro/ 

ga ra 

peva 

ma i na/ 

konau 

o ro 

o raora 

?o i sa/ 

toba 

b a roa/borOdo 

mad i 

ogoda 

k l wona i  

eboebo 

o reo re 

l au ro ro/ 

taeva 

aeata 

t upa 

ma ra i 

Classifi­
catim 

M 

ANIl 

M 

M 

AN 

?M 

?M 

?M 

?O 

ANIl 

? 

Mag 

?M 

ANII 

?M 

? 

? 

? 

M 

?M 

M 

M 

M 

? 

? 

M 

M 

?M 

?M 

M 

?O 

Evidence 

MMo ,N,D gu i ae ,  MMa g u i a?e,  ML, 
MagY g u i aha , 0 gu i ah u ,  MagM g u i aga 

from Motu MagB kokoko 

ML,O m l o ,  MMo m i o?o, MMa,N me?ei  

MMo,Ma ?orebe , � warebe, ML 
?o rabe , MD ?oneb a ,  0 o rabe , MagM 
o rebe , MagS onebe , MagY korobe 

MagM,ML nagama , S nabug a ra , G 
nawanawa , MagS kogama , MagY gogoma 

MMo,D,L,MagS,Y,M,O,G nemo 

ML,MagY,M,O,G,S bebe , MagB,MMo 
o rapepe 

MMo,MagS wun , MMa u l , ML u r u ,  0, 
S,MagM n uma , MagY,G ruma 

o kaup i s i r i  

fran Motu. MMo,Ma,N,D,L,MagB,Y 
peva 

MagY,G,ML kebo l o  

spear in most dialects 

see 123 .  

MMa,O t a i , MN h a i , MMo,D,MagS naga , 
S,G,MagY ma i na 

In most dialects rope v ma i na 
(string) 

MD, L,O,MagY,G o i s a ,  MMo ,Ma,MagB 
bo?ea , MN waesa 

MagM toba . In most Magi dialects 
is pandanus shou"lder bag, v ?o i  sa  
(netbag) 

ML,O b a roa, MagM b a rowo, MMa b a ro?o , 
MMo,MagB bora 

MD mad i , MMa madava 

MMa,N,D,L wago, MMo wagueda 

MMa,N ware, MMo wane, MagB o reo re 

MMo l au ,  MMa l aku 

MN aea , 0 mae 

usually !lEans taU 

MMo l apu,  MMa sopa7 a ,  MN s i p  

o marah i , ML ma rahae , MagB ma ra i , 
MMo (for sore ) ma r a i  



No. 

136 . 

137. 

138. 

139 . 

140 . 

141. 

142 .  

143. 

144 . 

145. 

146 . 

147. 

148. 

149 . 

150 . 

151. 

152 . 

153. 

154. 

155. 

English 

hungry 

red 

white 

b lack 

ye ZZow 

green 

hot 

cold 

b lind 

deaf 

fuZZ 

(come) quickly 

old (house) 

new (house) 

rotten (house) 

right (hand) 

left (hand) 

eat 

drink 

stand up 

sit down 

Forrrs 
Island/Other 

onu 

l a l a l a l a  

?eme?emel 

kakakaka 

dubaduba 

ked i ked i l  

gobugobura 

gabagaban i l  

Classifi­
cation 

?O 

ANII 

? 

?AN 

M 

? 

M 

M 

korako rara ? 

dubaduba M 

odaodal Mag 

vavana M 

nagu ral M 

( i n i )  ga ruga rul ?O 

( i n i )  b ubu  ?M 

?ope kuku M 

goubu?ebu?e 

? apu 

( a  i )  i ne i nea 

boae ( u ru) 

gadara ( uru) 
o reore ( u ru) 
? i at a  ( i ma ) 1  
? i ? a t a  

?ebe ( i ma) 

i s  i i s  i I? i ? a 

i s  i i s  i 1 
dorodoro 

i da ra/ l a i da 

a u r i  gudu 

? 

M 

? 

?O 

Mag 

M 

? 

M 

M 

M 

? 

M 

M 

8 3  

Evidence 

o hon i ( Dutton) 

Motu kakakaka,  etc . See blood 55 . 

from Motu. See 137 .  

MMo duba , MMa,D,MagS,Y,M,G,S 
dubaduba (Dutton) 

MMa,L,O,MagY,M gobugob u r u ,  MMo,D 
gobugob una 

MD gabagaban i , MMo gabagaban 

See 139 . 

ML hodahoda ,  MagS,Y,M wodawoda 

MMo,Ma,N wawana ,  0 vovona 

MMa,L,MagY nagura 

Mag1I! memea 

o (mahama) garu [garugaru = dark] 

ML i n i  bub u ,  MagY mata i bubu 

MMo ?ope ? u ? u ,  MN ?ope kuku , MD 
koko 

MMo apunawona ,  MMa epurona , MN epu ,  
MD afu i an ,  ML ma?apu l ahan [ ?apu 
= goubu?ebu?e in most dialects of 
Magi although ? apu has wider use 
= compZetion] 

[N .B .  a i  veuveu l a ,  used about 
equally with a i i ne i nea in most 
dialects Mag .M,Y,B,O] 

o boae ( n uma) , ML bohae ( h u ru)  

MagY,M,O,ML gadara 
See o reore 132 . 

MMa,N,D eban , ML hebe , 0 ebe , 
Mag1I! ebe u ,  MagS,Y kebe 
MMo i s i , MMa ? i s i ? i s i ,  MD h i h i , 
ML h i h i  l ma?a 

see 153. 

[in most dialects means sip] 

MMo i dana? i ,  MMa i dara?a,  MN 
he?ed a i , O l ave i l a  

MMo Laum gaduh u ,  MMa a u  gud u ,  MN 
yau l , MD yaun i ,  ML a u r i  gud u r i ba?a 



8 4  

No. 

157. 

158. 

159 . 

160 . 

161 .  

162 . 

163 . 

164 . 

165 . 

166 . 

168 .  

170 . 

171. 

172 . 

173. 

174 . 

175. 

176 . 

177 . 

178 . 

179 . 

English 

speak 

can out 

walk 

take 

give me 

give you 

give him 

hit 

break 

fan 

fal l  

s leep 

Ue 

see 

hear 

cry 

sing 

cook 

b low (fire) 

jwrp 

laugh 

be afraid 

Fours 
Islam/Other 

os i os i  

kotukotu 

i ou i ou 

baebae 

?eva?eva 

mi n i  b i  l a i  

m i n i  baga 

m i n i  ba 

keakea 

au l obo 

l opa ( gudu) / 

? o i  

b i u  

? u i  

? o i  ( gudu) / 

b i u  

? u j ? u i  

? u j ? u i  

e r i  e r i  

nan i nan i /  

s aguna i  

i n i  e i  

mad i e i  

d a r i  d a r i  

(eu) wuwu r i  

pe rupe ru/ 

pakapaka 
torutoru 
tagu ru/ 

dob i 

Classifi­
catioo 

? 

? 

? 

?M 

M 

?M 

?M 

?M 

? 

M 

? 

? 

Mag 

M 

? 

Mag 

M 

M 

M 

M 

?O 

M 

M 

?M 

?M 

M 

? 

? 

?O 

M 

Evidence 

MD bae 

MMo evah i on ,  MMa evah i , ML 
?ea l ba u ,  0 ovoovo , MagM eve 
(Dutton) 

MMa mi n l au ,  MN mi nen , MD mi nena , 
MagM mi negu ( Dutton) 

See 162 . 

See 162 . 

MMo nobuh i ,  MMa l oboh i , MN raboh i , 
o l obol obo , MagY kau robo, MagM 
dae robo ( Dutton) 

MagM (Dutton) ?O h u i  ( h u ru)  

See 169 . ?O hui  ( h u ru )  

See 167 .  

MMo , Ma  uh i , MN ? u ? i , 0 b u i bu i , 
MagM (Dutton) 

See 169 . 

MMa e l an a ,  MN gel , MD e n i , ML 
he l bau 

MMo,Ma,N nan , MD nan i , ML nanba?a 

o t agan i [sagun a i  is synonymous 
for nan i nan i in most dialects] 

MMo i n  nenu ,  MMa i n ,  MD i n i , ML 
i n i  h e i gotan 
See 128 .  

MMo dan , MMa,N da r i h i , 0 dan i , 
MagY,M d a r i  (Dutton) 

MMo hururu , MMa f u l , MN p u l , MD 
fune , ML puhodbau,  MagB ?u?ugu l i a ,  
MagY karo nogur i bae , MagM vuvu r i  , 

o p use r i , G tug u r i ,  S u i uh i  
(Dutton) 

M,D,L,MagM,O pe r u ,  MagY mope rugebae 
( Dutton) 

o t aguru 

MMa,D dob i , MMo deb i ,  MN dep 



No. 

180 . 

181. 

182 . 

183. 

184. 

185 . 

186 . 

187. 
188 . 

189 . 
190 .  

191 .  

192 .  

193 .  

194 .  

195 .  

196 .  

197 .  

English 

scratch (skin) 

throw 

swim 

wash 

look for 

sme U 

go 

come 

go up 

go down 

turn 

put (down) 

hold 

carry on 
shoulder 

push 

puU 

fUes (bird) 

FoDTIS 
Islam/Other 

akoko/ 

gagu r i , 
gagogagoro 

odaoda/ 

ov i ov i  

Classifi­
catic.n 

?M 

AN 

?M 

? 

1 0 1 0 1 0 1 0  M 

( ?a?ama) opuopu Mag 

b aea i /  ?M 

e r i  av i n i , 
e r i  gon i 

mudumudu 

nan i nan i 

on l on i  
a i  a i  

mudamuda 
gudugudu 

g i r i g i r i a i /  

ebe les i 

od i od i  

a us a r i /  

?eva?eva 

gab i gab i 

b i b i b i b i  

deudeu 

I evo l eva 

M 

?M 

M 

M 

?M 

?M 

M 

?AN 

?M 

M 

M 

M 

?M 

M 

M 

?M 

Evidence 

MMa kor i h i  , MN kwa r i h i  

MagS ,Y gamu l i ,  MagM gagora , S 
gahe r i  (Dltton) 

8 5  

MMo deon , MN b ud i l ,  MD ho , 0 dogo , 
MagM dogo i 

[In most dialects odaoda is to 
throw overarm, ovi ov i  to toss under­
armJ 

from sea 1 0 . MMo o ronoh i , MD 
l o?onoi , ML l o l o l i ba?a , 0 1 0 1 0 1 0 1 0 ,  
MagS, Y , M  1 0 1 0  (Duttc.n) 

MagS u?ep u ,  MagY mo?epubae , MagM 
keb u ,  0 opu [N. B .  Darava word 
sometimes used for water, pond 
?o?opuJ 

from baebae + a i = walk for a 
purpose ,  see 160 .  

from e r i e r i  to see . See 171 . 
av i n i  = all about, gon i = direction 
away 

MD modo 

In most dialects = to hear, see 172 . 

MMa on , MN oan , MD wan i , ML hon i ba?a  
MMo ma i on ,  MMa,N,D a i , ML ha i 
ge l u l bau , 0 hamu , MagM eama , etc . 
(Dutton) 

MMo morae , MMa,N,D modae 
ML gudur i gena?a [MMa for sit down 
au gudu,  see 156, MMa for fall down 
i s a l  gud u ,  see 167-8 . J  

MN uge re , 0 ve i l ag i r i a i , MagY 
baeg i r i a i , Motu g i roa 
MMa ube l e ,  ML sove l e l eba?a , MagM 
ebe?ebe re (Dutton) 

M!I'b ,Ma,D od i ,  MN o t  

MMo asama i , MMa h auma i , MN hauma?a i , 
MD mas a?an i ,  0 s a r i a u ,  MagM ab i ta r i  
(Dltton) 

See 161. 
MMo ,Ma,N gab i h i , ML,O,MagM gab i 
(Dutton) 

MMa b i b i , MD b i b i , ML b i b i  l ba?a , 
o b i b i bae , MagM b i b i , MagY ub i b i , 
f1agB b i b i daba ( Dutton) 

MMa,Mo deuh i , MagS ,Y ,M,O deu 
MMo nenevo, MMa l ewoh i , MagM i revo ,  
G l epol epo, S l oi ( Dutton) 



86  

No. 

198. 

199 . 

200. 

201.  

202 .  

203. 

204 . 

205 . 
206 . 

207 . 

208 . 

209 . 

210 . 

211 . 

212 . 

213 . 

214 . 

215 . 

216 . 
217 . 

English 

shoot 

bite 

vomit 

cough 

chop (wood) 

break (wood) 

name 

pain 

thick 

thin 

narrow 

wide 

straight 

crooked 

ripe 

cooked 

wet 

d:ry 
different 

heavy 

Fours 
Island/()thcr 

p i s i p i s i l  

l ut a  
?apu?apu 

gob i ( a r i  a r i ) 

oko (se i se i )  

(eu)  l e? a l e?al 

pe l epe l e  

Classifi­
cation 

? 

ANIII 

?M 

M 

M 

?o 

?M 

Evidence 

MMo p i d i h i on ,  ML p i d i a , ° s a p l s l , 
MagM p i t i , MagY p i  d i n ,  MagB yapar i a  
( Dutton) 

G l ut a ,  S l us a i  
MMo apuoana , MMa,N apuh i , MD a fu ,  
ML,O,Ma.gjII apu (Dutton) 

MMo ,Ma,D,L,O,Mag1v1 gob i , r.N gop , 
(Dutton) , MagY ugob i 

MMa,D,O oro ,  MN e ro ,  ML horo, 
MagB,M oko , MagY k070 , G koto , S 
050 ( Dutton) 

O l ea 
[In Magi dialects many words alrrost 
synonymous for cut, sptit, chop, 
saw, etc . - ?o i ?o i , l e? a l e?a , 
ta?ata?a , l obo l obo , pe l epe l e  
depending on instrument , object , 
result] 

( ana )  va 1 0bo l obo M ( ana)  au 1 0bo l obo See 202, 166 . 

omu 

i a i  a 
i duna 

a r i  a r i  

?avu?avuvul 

M 

? 

?o 

? 

? 

MMo y i n ,  MMa,N i m, MD i mu ,  ML n i m  

° i duna 

o roro , otepa ?? 

bamubamul 

b adada 

?oro?oron i 

k i ok i ol? i o? i o  

geb i geb i  

maga r i l  

nanau 
dari  d a r i  

nuda 

wu rawura 
ene re 
u rumu 

?M 

M 

?M 

?M 

? 

?M 

ANIII 

MMa bam, ° bamubamu 

MMo,D badada [In island (+? other) 
dialects ba�ada = bamubamuJ 

MMa ?o ra?o ran , ° ?oro?oron i ,  Mag1v1 
von i n i (Dutton) 

MMo ? i o? i o ,  MagS kewokewo , MagY 
k i ok i o ,  ° k i ok i oa i  

?MagM benebenene , ML ben i benen , 
MMa benenebanene ,  MD enoeno ,  
?S,G gevageva 
MMa,O,Ma.gjII magar i ,  MMo mogan , MN 
maga l , MD magan i (Dutton) 

S nana , G n ana?u ,  MagS auou 
?M See 175 . 
?ANIII ML nuda l , O,MagY n uda , MagM i nuda , 

G,S b u t a  (Dutton) 

?O O,MagB,M wu rawura (Dutton) 

?M MMo ena?a r i , MMa ?ene?e l e  
?M MMo unun , MMa u rum , MD unumu , ML 

hu rum 



No. 

218. 

219. 

220 . 

221 .  

222 . 

223. 

224 . 

225 .  

226 . 

227 . 

228. 

229 . 

230 .  

231 . 

232 . 

233. 

234. 

235 . 

236 . 

237 . 

238-43.  

244. 

245. 

246 . 

247.  

248.  

249 .  

250 . 

English 

stop 

sweU 

enter 

go outside 

bU1'!f 

sweat 

swaUow 

sew 

pOUl' 

cut (rope) 

tie (rope) 

draw water 

who 

what 

where 

when 

later 

how muah 

s tand up 

dig 

hit (stiak) 

s tiak 

burn 

louse 

dis tant 

87 

Fbrms Classifi-
Evidence Is1arxl/Other cation 

aupaea 

boboga 

dan i dan i 

u l eu l e  

g u r l  g u r i  

l uma 

nodonodo 

s u r i s u r i  

bobobobo/ 

sor i sor i  
pomupomu/ 

?oi  l obo 

bad i ba d i  

s o r i s o r i  

a u  

d i ada 

? 

Mag 

M 

?M 

M 

?M 

?M 

?ANII 

M 

?M 

?M 

ML,MagY,M boboga 

MMo,Ma dan , MN ga r i h i , 0 dan i 

MMa u reh i 

MMo dagun , MMa,N dagu l , MD gun i ,  
o gur i gu r i , MagM ogu r i  ( Dutton) 

MMo,MagS ruma , ML h urum, 0 h a ra 

MMa dono?od i  , ML dono r i ba?a , 
?MagM unu ,  MagY nodo , MagS unodowa , 
G unodo (Dutton) 

MagM t ur i , MagY utur i , MagS t ur i a ,  
Jlbtu tur i , (Dutton) , MMo s unh i n ,  
ML t u r i  l ba?a  

MMa,D boboh i , ML gebo l ba?a , MagY 
g i n i bobo , MagM bobo 

?from goubu?ebu?e - full� see 146 . 

See 231. 

?ANIII MD pomu , MagM pomu , C utomo ,  S 
utom (Dutton) 

M See 202 , 203 .  

M MMo b ad i n ,  MMa,N bad i h i , MagY, G  
upan i , MagS ban i a  

M MN hoI , ML to l ba?a  
M MMo ga?ou , MMa,N ?a?o, MD ?abu?a 
M MMo meda , l'<fIIa mad a? a ,  MD nemeda 

d i da ,  aboua ?M 

abode 
d i a  uanade , 
abo s amude 

l o?oa i 
I i va 

va i da 

l av i  l av i  

keakea 
ana 

gabugabu 

tuma 

adabau 

M 

M 

? 

AN 

M 

M 

? 

M 

?AN 

?M 

?M 

MMo ,Ma,N abode , MD abon a ,  ML abon 
MMo ,Ma,N,L aboham , MD abaham , 
o aboho 

MMo l i va ,  MMa,O l i vaha , MagM u i ka ,  
S h i sa ,  G u r i ba 

MMo i da i , MMa va i dae , MN va eda i , 
MD i da i  

l'<fIIa l av i h i , ML l av i l ba ? a  

See 165 .  

See 90 . 

MagM gab u ,  MagS gabua , G ugab u ,  
Jlbtu gabu (Dutton, 1971) 

MMo,Ma,N,D,L,O,G,S,MagS,Y,M t uma 
ada = thing; bau  = very (�) 
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No. 

251. 

252. 

253. 

254 . 

255 . 

256 . 

257 . 

258 . 

259 . 

260 . 

261 . 

262 . 

263. 

264-78 . 

279 . 

280 .  

281. 

282. 

283. 

284 . 

English 

near 

many 

this (dose) 

this (further) 

that (distant) 

here (dose) 

there (dose) 

there (distant) 

one 

two 

three 

four 

five 

and 

together with 

fight 

sharp 

Hunt 

understand 

285 .  ki U 

286-88. 

289 .  piece of wood 

290 . 

291. 

292 . 

float 

water carries 
wood 

not 

Fo:rms 
Island/Other 

teb i na 

s e r i ada 

eva 

ne 

ada 

evano 

neno 

adano 

?omu 
?ava 

a i s e r i  

toura i 

i ma ( ?omu) 

e l e  

eo 
ve rua/ 

epara 

? an i 

uba 

vegara i /  

nan i nan i 

sagun a i  

ma i bau 

ana 

?a rua i 

? a rua i 

da  

Classifi­
caticn 

?M 

Mag 

M 

M 

M 

M 

M 

M 

M 

? 

M 

? 

AN 

M 

? 

M 

? 

M 

M 

? 

M 

?O 

M 

M 

? 

? 

M 

Evidence 

S dede?ana , MagM teb i nana ,  0 teb i na ,  
MMo seb i na ,  MN hepde , MD heb i de 

MagY,M,O s e r i ada 

MMo evanoa , MMa evana?a,  MN evade , 
MD eva , ML eal bau 

MMa nona?a , ML non 

MMb a l avemi , MMa adana? a ,  MN adade , 
MD ada , ML ad an 

MMo evanoa , MMa evana?a , MN evade , 
MD eva , ML evade 

MMa wafanena , ML nede 

MMa ada?aurade , MN,D,L adade 

MMo obomi a ,  MMa m i , MN mi k ,  MD mi au 

MMo,D a i sen , MagB,Y,M a i se r i  

MagB,Y,M,Motu, etc . i ma 

MMa e l e ,  MN noe raau 

MMb,Ma,N,D ve?a 

MVJa,N,O ? an i  

MD kubokuwo , 0 uba 

See 172 . 

See 172 . 

MMo ma i a ,  MMa,D ma i au 

See 90 , 247 .  

MMo , N  d a ,  ML dau ,  0 dauna 
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